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 داستان ترجمة اين كتاب  داستان زندگي است. همه چيز از يك روز گرم تابستان شروع شد؛ 
ــاني دانشگاهها (سمت) واقع در  ــازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انس در اتاقي از اتاقهاي  س
خيابان رهي معيري. نشاني اين  سازمان را گفتم تا آن دسته از خوانندگاني كه با اين  سازمان 
آشنايي دارند، بدانند تاريخ آغاز اين پروژه به چه  زمان دوري برمي گردد. لازم است از درايت، 
ــتقيم با اين پروژة دشوار  ــازمان سمت كه در  ارتباط  مس ــئولان محترم  س صبر و حوصلة مس
ــكر و قدرداني كنم؛ بدون حمايتهاي ايشان اين كار هرگز به  ــتند، از صميم قلب تش  قرار داش

پايان نمي رسيد.
ــت كتابهايي بوديم كه كمبودهاي كتابهاي مرجع رشتة نمايش را  ــتجوي فهرس در جس
جبران كنند. كتاب  طراحي  دكور و  نورپردازي صحنه1 را كه از كتابهاي مرجع معتبر دانشگاهي 
ــد و چند ماهي در انتظار خريد آخرين  چاپ موجود  ــت، پيشنهاد دادم. پيشنهاد پذيرفته ش اس
گذشت و قرارداد يكساله تنظيم شد؛ علي رغم باور استادان گرامي  سازمان سمت به دشواري 
ــراي انجام آن، پذيرش اين كتاب به عنوان پروژه اي  ــاز به نيروي بيش از يك نفر ب كار و ني
ــب تري در اختيار گذارد، امكان پذير نگرديد،  ــت  بودجه و مجال مناس تحقيقاتي كه مي توانس

كفش آهنين به پا، قدم نخست برداشته شد.
از همان آغاز، ضرورت وجود دستيار براي انجام كارهاي جانبي كه البته گاه اهميت آنها 
ــد. اولين  ــاس مي ش ــدت  احس بيش از كار اصلي بود و دقت و حوصلة فراوان مي طلبيد، به ش
دستيار خوبم، خانم مهسا كرم پور، با دقت و حوصلة بسيار به كمك آمد. همكاري ما با فراهم 
ــدن ادامة تحصيل او در كشوري ديگر، پايان يافت و  داستان تحصيل در ديار ديگر تبديل  ش
ــتيار،  ــد، اما پيش از عزيمت چهارمين و آخرين دس ــتيار ديگر ش ــتان تكراري دو دس به  داس
ــياري براي اين  ــيد. خانمها لادن برهاني و بيتا اوليائي زحمات بس ترجمة كتاب به اتمام رس
ــوارتر از آنچه گذشت، مي شد.  ــان،  مسير ترجمه بسيار دش ــيدند كه بدون حضورش پروژه كش
افزون بر جستجوي معادلهاي فارسي واژگان و اصطلاحات فني در كتابخانه ها و با رجوع به 
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ي   طراحي صحنه

ــاي موجود و واژه نامه هاي كتابهاي مرتبط با موضوع، تحقيقات ميداني و  ملاقات با  فرهنگه
ــاغل و اساتيد ديگر نيز، توسط اين همكاران بسيار عزيز صورت گرفت. به درازا  صاحبان مش
ــيدن  زمان ترجمه و پويايي تغييرات  زمان در كنار اهميت كار، به روز كردن اطلاعات و  كش
جستجو براي يافتن برابرهاي تازه تر و احتمالاً گوياتر را ضروري مي ساخت و اين كنكاش تا 
انتهاي كار با جديت دنبال شد. لازم است از آن دسته از صاحبان مشاغل نجاري، آهنگري، 
ــي، فلزكاري،  نقاشي، مهندسي  ــازي،  طراحي صنعتي، لوله كش ــازي، يراق آلات، قالب س دكورس
مكانيك و غيره كه با حوصله، پاسخگوي پرسشهايمان بودند و صد البته جناب آقاي ماني شهرير 
ــتان مهندس معمارم، خانمها ليلا اسحاق زاده و مهسا مجيدي و آقايان محمد مجيدي و  و دوس
ــد و ما را در يافتن بهترين و مصطلح ترين  ــامل حالمان ش ــكوهيان كه لطفشان ش بهرام ش

معادلهاي فارسي در زمينه هاي نام برده ياري كردند، قدرداني كنم.
ــازمان «سمت» بر آن شديم به ترجمة بخش اول كتاب بسنده  نيمه هاي راه به اتفاق  س
ــت آنكه بخش اول  كرده و از ترجمة بخش دوم صرف نظر كنيم. دلايل امر متعدد بود، نخس
ــود. جلد  ــر ش ــتقل بوده و از ابتدا بنا بود در جلدي جداگانه منتش كتاب از نظر موضوعي مس
ــيزده فصل به  طراحي  نور و صدا  ــت با يازده فصل، به   طراحي صحنه و جلد دوم با س نخس

مي پرداخت. 
دليل ديگر آنكه در طي چند سال كار بر  روي بخش نخست، كتابهاي ديگري مرتبط با موضوع 
بخش دوم توسط  سازمان «سمت» و ناشران ديگر  انتشار يافت و بدين ترتيب مشكلِ نبودِ مرجع 
ــت منتشر شده و بعدها بخش آخر به آن اضافه  ــد. بنابراين اينكه بخش نخس نيز، برطرف ش
شود، لطمه اي به كيفيت كار وارد نمي ساخت. بدين ترتيب نام كتاب نيز به «  طراحي صحنه» 

 تغيير يافت. 
ــت  ــد. نخس نكاتي در ترجمة اين كتاب در نظر بوده كه  طرح آنها ضروري به نظر مي رس
ــي واژگان تخصصي، به ويژه ابزاري كه بيش از  ــده در انتخاب معادلهاي فارس آنكه تلاش ش

يك نام دارند، مصطلح ترين واژه در  متن اصلي و ساير اسامي، در پانويس آورده شود. 
دوم، براي آنكه خوانندة فارسي زبان مفاهيم را بهتر درك كند، مترجم توضيحات لازم را 

در پانويسها اضافه كرده است.
ــيار  انتهاي كتاب واژه نامة تمامي عبارات و واژگان موجود در اين كتاب كه زمينه هاي بس
ــت، با اين اميد كه بتوان از آن جداگانه نيز به عنوان  ــده اس متنوعي را دربر مي گيرد اضافه ش

فرهنگ كوچك لغات بهره گرفت. 
ــينيان،  ــجويان و به اميد آينده اي پربارتر و پركارتر از پيش ــة اين كتاب براي دانش ترجم
ــترده اي از  ــي مطالب، آن را براي  طيف گس ــت، هرچند كه  تنوع و كاراي ــورت گرفته اس ص

مخاطبان قابل استفاده مي كند. 



در برگردان اين كتاب به زبان فارسي به عنوان كتابي مرجع، دقت و وسواس بسياري به 
ــت و تلاش بسيار شده تا  متن عاري از اشتباه باشد و همة فصول، چندين نوبت  كار رفته اس
به طور كامل بازنويسي شده اند، اما از آنجا كه بخش عمده اي از مباحث براي بار نخست به 
ــدند، بهره گيري از تجارب گذشته ممكن نبود، لذا احتمال وجود كمي و  ــي برگردانده ش فارس
كاستيهايي كه از  ديد پنهان مانده باشد، وجود دارد. يادآوري اين كاستيها از سوي خوانندگان 

عزيز، موجب سپاس است و احتمالاً در  چاپ بعدي اصلاح خواهند شد. 
ترجمة فوق در  مسير چندساله و طولاني جريان زندگي به پايان رسيد و شاهد جداييها، وصلها، 
مرگها و تولدهاي متعدد بود. در تمام راه دلهرة انجام كار، بي امان همراهم بود ـ از روزهاي عادي 
ــتان. اغلبِ شبها و روزهاي چندين سال گذشته با  ــهاي تب و اتاق بيمارس زندگي گرفته تا كابوس
ــت و البته خانواده و دوستان نزديك هم از اين همزيستي بي نصيب  ــدني گذش اين پروژة تمام ناش
ــي و سپاسگزاري صميمانة خود را به تمامي نزديكاني كه با عشق و بردباري مرا  نماندند! قدرشناس
ــير همراهي كردند، به ويژه خانم نرگس مجد كه به  جز همدلي خواهرانه، هرگاه كه به  در اين  مس
ياريش نياز بود با خوشرويي و حوصلة تمام به كمك آمد، تقديم مي دارم؛ همچنين از سركار خانم 
ــه در ويرايش اين اثر همت و مبادرت  ــد االله معظمي گودرزي ك پريوش طلايي و جناب آقاي اس

ورزيدند صميمانه سپاسگزارم.
اكنون، بسيار ديرتر از تصور اوليه و با پشت سر گذاشتن مسائلي بسيار جدي تر و دشوارتر 
ــاندن اين كار بزرگ  ــد. از پايمردي و به پايان رس ــته ش از پيش بينيهاي ابتدايي، اين دفتر بس
خرسندم؛ به اميد آنكه مورد استفادة همة كساني  قرار گيرد كه در زمينة تئاتر و سينما به فعاليت 

مشغول اند.
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